[Ipoanam3upoBaHHbIE YCTOMYMBBIE €MHUIIBI YKa3bIBAOT HA TECHYIO CBS3b
IIPUPOABI U YeJIOBEKA. PacTWTenbHBI MUP SBISETCS OCHOBOW I KOHLENTYya-
JU3alMKA Pa3IMYHbIX SIBJICHUN (IIPEIMETOB, BEIIECTB, CBOMCTB JIMYHOCTH, a0CT-
PAKTHBIX MOHSITHMN), KOTOPBIE PEACTABIIIOT COO0I HEOTHEMIIEMYIO YacCTh MTOBCE-
HEBHOM JEMCTBUTEIILHOCTH 4eIOBeKa. [Ipupoaa KOHTaKTUPYET ¢ YEIOBEKOM B €T0
IIPAKTUYECKON JEATEIBHOCTH, a TaKKE CIY)KUT €CTECTBEHHBIM HCTOYHUKOM
00pa3oB U CHMBOJIOB, PUCYILIUX TON WX UHOM KYJIBTYpE.

JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE OCOBEHHOCTH ITOCJIOBHAL] O IPYKBE
B PYCCKOM U AHTJIMHACKOM SI3bIKAX
MunrtycoBa Kcenust (YO MI'ITY um. U. I1. llamsaxkuna, besapycs)
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[ToMrMO OCHOBHOTO JEeKCHUYECKOTO (OHJIA, B KAXKIOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT
yCTOMUMBBIE (HPA3EOTOTHUECKUE BHIPAYKEHUS, TTOCIOBHUIIBI, TIOTOBOPKH U T. 1. JTH
€IMHUILIBI UMEIOT BBICOKYIO JIMHIBOKYJITYPHYIO [IEHHOCTh KaK XPAHUTEIN HApO/I-
HOM MYJPOCTH, IIEHHOCTEH, OCOOBIX Tpamuiuii U putyanoB. Kpome Toro, oHu
o0oramaroT pedb, MOBBIIIAIOT €€ IKCIPECCU0. B mocnoBuIlax OTpakeH UCTOPH-
YECKUU OMBIT, OCOOEHHOCTU MHPOBOCIHPUSTHS, OBbITa W KYyJbTYyphl Hapoja.
N3ydyeHreM TMOCIOBUIl PYCCKOTO SI3bIKa 3aHUMAJINCh TaKHUE OTECYECTBEHHBIC
uccnenonarenu, kak Y. M. Cuerupes, B. U. Jlans, A. A. Tlote6ns, B. I1. AnukuH,
A. B. Kynumn, I'. JI. [lepMsikOB ¥ MH. Ap.

[enb nanHOM pabOTHl — BRISIBUTH OOIIME U CHEIUPUUECKUE YEPTHI B TIOCIIO-
BUI[AX O JAPYKOe Ha aHTJIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKax. MaTtepranoMm Jjisl UCCIIeIOBAHUS
nocTy>kuiti 20 IOCIIOBHIT O IPYXKOe.

[TocnoBuiia — 310 «0Opa3HOE 3aKOHUEHHOE M3PEUYEHUE, UMEIOIIee Ha3Ha-
TENbHBIA CMBICH, OOBIUHO XapaKTEPU3YIOIIEECS OCOOBIM PUTMO-UHTOHAIIMOHHBIM
u ¢poneruueckuM odopmiieHuem» [1]. IIpu mepeBoje MOCIOBUI JIMHIBHUCTAMHU
BBIJICIISIFOTCS CJICYIOIIUE TPYIIbl COOTBETCTBUM: MOJHBIC M HETOJIHbIE (4acTh4-
HbIC) DKBUBAICHTHI, O€39KBUBAJICHTHBIC €AMHUIIBL «[lOHBIE PKBHBAJICHTHI — ATO
PYCCKHE DKBUBAICHTHI, B OOJBITMHCTBE CBOEM SIBIISIONIUECS ‘‘MOHOPKBHBAJICH-
TaMU~ aHTJIMHCKUX MOCJIOBUII, COBINAAIONIUE C HUMHU IO 3HAYEHUIO, IO JIEKCHUYe-
CKOMY COCTaBy, OOpa3HOCTH, CTMJIMCTUYECKOW HAMpPAaBICHHOCTH U TpaMMaTHye-
CKOM cTpykType» [2]. YacTHuHble SKBUBAJICHTBl MMEIOT <(JIEKCUYECKUE,
rpaMMaTUYeCKUE WM JICKCUKO-TPAMMATHYECKHE PACXOXACHHUS TPU HAIUYUU
OJIMHAKOBOT'O 3HAYEHUSI OJTHOW Y TOM K€ CTHIIMCTUYECKON HAMPABICHHOCTI» [2].

[Ipoananu3upoBaB OTOOpAaHHBIM MaTepuai, Mbl BBIACIWIM JIBE TPYIIIIbI
HKBUBAJICHTOB. be39KBUBAJICHTHBIX TIOCIOBHUIT HE OBLIIO BBISBIICHO.

1. TTosHBIE SKBUBAJNICHTHI:

a) A friend is known in adversity / [{pye nosnaemcs 6 6ede;

b) A faithful friend is the medicine of life's woes / Bepuwiii opye — nexapcmeo
om 6cex Hed)208,

c) Friendship is one soul living in two bodies / /[pyoicoa — smo oona oywa 6
08yX menax,

d) Faithful friend is better than gold / Bepnuwiii opye nyuwe, uem 3010mo;
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e) An honest answer is the sign of true friendship / Yecmmnwiii omeem — 3nax
Hacmosiuell Opyrcowl.

2. HemontHbie SKBUBAJICHTHI:

a) He that lies down with dogs must rise up with fleas / C kem noseoeuvcs,
om moeo u Habepeutvbcs;

b) Prosperity makes friends, and adversity tries them / /{pye nosnaemcs npu
pamu 0a npu 6eoe;

c) Birds of a feather flock together / Poibak pvibaxa éuoum uzoanexa;

d) Before you make a friend eat a bushel of salt with him / He ysuasaii opyza
6 mpu OHs1l, Y3HABAll 8 MpuU 2004,

e) Better an open enemy than a false friend / He ma cobaka xycaem, wmo
Jlaem, a ma, 4mo MOIHUmM 0a X80CMOM BULAEN.

ComnocTaBiieHHE TTOCIOBHII M TTOTOBOPOK, HETOCPEIACTBEHHO KAaCAIOIIMXCS
MOHATHUSL APYXKObI, MOKA3BIBACT AHAIOTMYHOCTh MHEHUN aHTJIMUCKON M PYCCKOM
Haru. Kak y aHrIMiCKOM, Tak My PyCCKOM HAllUM CXOXKU TOHATHUSL O TOM, KOTO
MO>KHO Ha3BaTh UCTUHHBIM ApyroM. CyIecTByeT MHOXKECTBO ITOCIIOBHIL O JIpYykOe,
KOTOpbIE TOTYEPKUBAIOT BAXXHOCTh BEPHOCTH, MOJICPKKHA U OT3BIBUYMBOCTH
Y OTKPBITOCTH B OTHOIICHUSIX MEXKTY IPY3bIMHU.

Pycckast kynbpTypa, Kak BUJHO W3 aHAJIOTOB, yEsIeT BHUMAHUE TIPUHITAITY
«/Ipyr mo3HaeTcs mpu paTH Ja pHu Oe/e», 9To MOAYEPKUBACT TIPOBEPKY IPYKObBI
B CJIOKHBIE MOMEHTHI. B TO ke Bpemsi aHTIHIICKast KyJIbTypa BBIPAKACT MOA00HBIE
WU Yepe3 TOCIOBUIIBI O TOM, YTO BEPHBIE JPY3bsS IICHATCS BBIIIE BCETO,
HE3aBUCHMO OT OOCTOSITEIILCTB.

Takum 00pa3om, MOKHO CKa3aTh, UTO 00€ HAIMM ILIEHST JIPYKOYy, BEpHOCTb,
YECTHOCTh M OTKPBITOCTh B OTHOIICHUAX. Pa3nuyns B BeIpaKEHUN ITUX [IEHHOCTEH

CBSI3aHBI C KYJIbTYPHBIMH OCOOEHHOCTSMHU U TPATUIUSAMU KAXKI0M U3 CTpaH.
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Bibeliibersetzung — »sto mpomecc mepeBoma TekcToB bubium ¢ opuru-
HAJIBHBIX S3bIKOB (MBpUT — i Berxoro 3aBera, rpedeckuii — 4t HoBoro 3aBera)
Ha JpyTrue S3bIKM, BKJIFOYAas HeMeUkui. Lleap uccieqoBaHus 3aKa04acTcs B TOM,
4yTOOBI U3YYUTh UCTOPUIO U 3HAUYEHHUE ITUX NIEPEBOJIOB [T PA3BUTHUS PEIUTHO3HON
MBICIM HE TOJBKO B I'eépMaHuM, HO U BO BCEM Mupe. DTU NEPEBOJbl UMEIOT
OOJIbIIIOE 3HAYEHUE I MCTOPUHU M KYJIbTYPhl Kak ['epMaHuu, Tak U BCEro MUpa,
Tak kKaK Ynbshuna, H. Jlabeo u M. JIrotep Obutn KimtoueBbIME (PUTYpaMu B HCTOPHH
nepeBo0B bubmmu.
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